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I. Onuc ocBiTHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna popma)
HajimenyBanus I'any3b 3HaHB, cHIeHiAIBLHICTD, XapakTepuCcTHKA OCBITHHOTO
MOKA3HUKIB OCBITHSI IPOrpaMa, OCBiTHIl piBeHb KOMIIOHEHTA
Jenna ¢opma 3100yTTS1 B KyabsTypa, MUCTEHTBO Ta BubipkoBmuii
OCBiTH ryMaHiTapHi HAYKH Pik naBuaHns; 2-ii
.. Cemecrp: 3-i1
KiabkicTb

roqun/kpemautiB 120 rog. /
4 xpenutu

IH/3: nemae

B11 ®dinogorisa

Moga i Jiteparypa (aHrJilicbka).
IMepexaan

Marictp

Jexwii: 10 rog.

IIpakTuuni (ceMiHapcbki): 14 rog.
Koncyabranii: 8 rom.

Camocriiina po6ora: 88 rog.

dopma KOHTPOJIIO: 34K

MoBa HaBUYaHHSA

aHeilicbKa

Tabnuys la (3aouna ghopma)

HaiimenyBanus I'any3b 3HaHB, cneliabHICTD, XapakTepuCTHKA OCBITHHOTO
NOKA3HUKIB OCBITHS IPOIrpaMa, OCBITHIil piBeHb KOMIIOHEHTA
3aouna ¢opma 3100yTTH B KyabTypa, Mucreurso ta BubipkoBuii
OCBiTH TyYMaHITAPHI HAYKH Pix HaBYaHHA: 2-i1
Kinbkictb Cemecrp: 3-ii

rogun/xkpemuTin 120 rog. /
4 xpemuTu

IH/3: nemae

B11 dinoaoris

Moga i JiTepatypa (aHrailicbka).
epexnan

Marictp

Jekuii: 4 rox.

IpakTnyHi (ceminapcebki): 6 rog.

Camocriiina po6ora: 96 roj.

Koncyabramii: 14 ro.

®opMa KOHTPOJIIO: 3ATIK

MoBa HaBYaHHA

auenilcoLKa

II. TIudopmanisa npo HAYKOBO-MEAATOTIYHOT0 MPAliBHUKA

[pizBuie, iM’s Ta MO 6ATHKOBI

KamunoBcrka Ipuna MukoJsiaiBHa

HayxkoBwii cTymninb

KaHAUAaT QUIONOTIYHUX HAYK

Buene 3Banus

IOLIEHT

h Vad sxxh

M0G. Ter. +380(67)9002626
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kalynovska@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

Koncynpranii B ycHiit hopmi (B AeHb IPOBEACHHS 3aHATH Ta
TeneOHOM) 1 MUCHMOBIi hopMi (EIEKTPOHHOIO TOIITOO).



mailto:kalynovska@vnu.edu.ua
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi?fbclid=IwAR27lKys9wRb2myzIgA6pruS9L8iaUJLr77Xvc4fq3ymaBsouPJuOeYknn4

II1. Onuc oCcBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomayia. OciTHili komnoHeHT «llepekiam OCBITHBOI JICKCHKH» MpPU3HAYCHA IS
ctyaentiB Il xypcy aeHHoi Ta 3a04HO1 popmu HaBUaHHS (PaKyIbTETy iHO3eMHOI (isosnorii. Bin
BXOIWTh 10 BHOIpKOBUX OCBiTHiIX KommoHeHTiB (mami BOK) mpodeciiinoi Ta mnpakTHYHOI
HiATOTOBKU cTyneHTiB-MaricTpiB. IIpeaMeToM Kypcy € OCOOIMBOCTI YCHOTO Ta HHCBMOBOTO
nepekanay y cdepi OCBITHbOI AiSUIBHOCTI, 3HAHHS SKUX YMOXKJIUBIIOE (OpMyBaHHS MOBHHX Ta
MOBJICHHEBUX KOMIIETCHIIH 3700yBayiB OCBITH 1 CHpPHUATHME IUIICHOCTI 3HaHb MaWOYTHIX
(axiBIiB Ta BUPIIICHHIO 1XHIX MPOdeCIMHNX 3aBAaHb.

2. Mema i 3a60anns. Mera BOK «Ilepeknan OCBITHBOI JIGKCUKH» — BJOCKOHAJIUTH
ICHYIOU1 Ta HA0yTH HOB1 HABUYKH TEPEKIIATy OCBITHBHOI JICKCUKHU JIs €hEeKTHBHOT KOMYHIKAIIii Ta
TiSUTIBHOCTI B OCBiTHbOMY cepenoBuili. 3apaannsi BOK: o3nalioMuTdn CTyIeHTIB 3
TEOPETUYHUMHU NMUTAHHSMU MEPEKIIaTy OCBITHBOI JIEKCHKH, PO3TISHYTH OCOOIMBOCTI OCBITHHOI
JICKCHKH, TIepEeKIaay TEKCTiB y cdepi OCBITHBOI MAisIIBHOCTI; PO3BUHYTH TEPEKJIaAanbKi
KOMIETEHIIIT 17151 3a0e3nedeHHss MaitoyTHBO1 epeKTUBHOI MpodeciitHOT AIsTBHOCTI.

VY pesyabrari BuBueHHs 1boro BOK 3100yBadi OCBITH 3HATHMYTb. OCOOJIMBOCTI aHTJIO-
YKpalHCBKOTO Ta YKPaiHCHKO-aHIIIMCHKOTO TEpPeKIagy OCBITHBOI JIEKCUKH, BMITHMYTb:
OllepyBaTH OCBITHBOIO JIEKCHKOIO, TEpPEKIaJaTH YCHO Ta MUCHbMOBO HaBYallbHI Martepiajm,
TEKCTU U TOKYMEHTH, CIUIKYBAaTHUCS aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO Ha Mpo(deciiiHO-Opi€HTOBaHI TeMHU IS
CBOE€1 yCIIIIHOT MaOyTHBOI IPOQECiiHHOT TISITBHOCTI.

Soft skills. KomyHikartisi: BMiHHsI 4iTKO Ta €()EKTHBHO BHUCJIOBJIIOBATH CBOI JYMKH YCHO Ta
MUCHMOBO, CIIyXaTH IHMUX. KpUTHYHE MHCICHHS. 3JaTHICTh aHANi3yBaTH i1HGOpPMAIIILO,
OILIIHIOBATH apryMEeHTH, pO3B’SA3yBaTU MpoOJeMH Ta MpuiMaTé OOIPYHTOBAHI pIIICHHS.
KpearuBHicTh: BMIHHS TeHEpyBaTH HOBI i1el, 3HAXOAWTH HECTAHIAPTHI pINICHHA Ta
agantyBaTucs 10 3MiH. JliepcTBO: 37aTHICTP MOTHMBYBAaTH, HAaauXaTH Ta BECTH 3a CO0OO0IO
KOMaHIy, IPUIMATH BiAMOBIJAIbHI PINICHHS Ta IOCITAaTH CHUIBHHUX Iijeil. Pobora B KomaHi:
BMIHHS CIIBIPALIOBATH 3 IHITUMH, €EKTUBHO PO3MOAUIATA 000B’A3KH, BUPIIIYBaTH KOH(MIIKTH
Ta J0CATaTU CHUIBHOIO pe3yibTaTy. EMOLIWHUN 1HTENEKT: 3aTHICTh PO3YMITH Ta YNpPaBIATH
CBOIMH €MOI[ISIMH Ta €MOIISIMU 1HIIMX, OyayBaTH MO3UTHBHI BiJIHOCMHH Ta BHPIIIyBaTH
KOH(IIKTU. YTIpaBliHHSA YacoM: BMIHHS IJIJaHYBaTH Ta OPTraHi30BYBaTH CBiMl 4ac, po3CTaBIATU
OpiopuTeTd Ta  JOTPUMYBAaTUCA  Je[JIaiiHiB.  AJANTHBHICTH.  3[JaTHICTh  IIBHJKO
IPUCTOCOBYBAaTUCSA 1O HOBUX YMOB, CHUTyalili Ta BuMor. BupimenHs npoOieM: BMIHHA
11eHTudiKyBaTH MPOOIEMH, aHAI3yBaTH iX MPUUMHH, 3HAXOAUTH Ta BIIPOBAPKYBATHU PIlLICHHS.
BneBHenicTh y c00i: Bipa y BJIaCHI CHJIM Ta MOJIMBOCTI, 3/IaTHICTh O CaMOIIpe3eHTalli Ta
BIJICTOIOBAHHSI CBOET TOUKHU 30DY.

Cmpykmypa 0ceimHub020 KOMROHEHMA
Tabnuys 2 (Jenna popma)

Ha3Bu 3MicTOBHX MOYJTIB i Cam. Popma
Yceboro | Jlek. | Ipakr. | Inn. Konc. | xonrtpodio /
Tem po0.
bam
3microBmii moayJin 1. Translation: Theoretical Outline
Tema 1. Introduction.
Educational Terminology and 5 2 — — 2 1 -
Subject-Specific Vocabulary
Tema 2. Lexical and
Grammatical ~ Aspects  of 9 4 - - 4 1 -
Translation
Tema 3. Semantic and
Stylistic Aspects of 9 4 — — 4 1 -
Translation




Pa3om 3a moaysiem 1




3microBmii MoayJin 2. Translation Practice

Tema 4. Translating

Curriculum and  Syllabus 15 - 2 - 12 1 JC+P/5

Documents

Tema 5. Translating Academic

Texts and Educational Materials 17 B 4 B 12 . JC+P/5

Tema 6. Translation of

Computer and Online Teaching 17 - 4 - 12 1 JOC+P/5

Texts

Tema 7. Academic Writing and

Research Paper Translation 17 B 4 B 12 ! JIC+P /5

Tema 8. Translation Project 35 - 4 - 30 1 IP / 20

Pa3om 3a moaysiem 2 97 - 14 - 78 5 40

ITigcyMKOBHIA TECT T /60
Venoro 120 10 14 — 88 8 100

*®opma koutpomo: JIC — muckycis, T — tect, PMI' — pobGora B Manux

pedepar, a TakoK aHATITHYHA 3aMMCKa, AaHATITHYHE €ce, aHaJli3 TBOPY TOIIO.

rpynax, IIP — npoektHa po6ora, P —

Tabauys 2a (3aouna popma)

Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJTIB i Cam. Popma
Ycworo | Jlek. | Ipakr. | Ina. Konc. | xourpoio/
TeM Poo.
bam
3microBuii moayJib 1. Translation: Theoretical Outline
Tema 1. Introduction.
Educational Terminology and 14 2 - - 10 2 -
Subject-Specific Vocabulary
Tema 2. Lexical and
Grammatical ~ Aspects  of
Translation. Semantic and 14 2 - - 10 2 -
Stylistic Aspects of
Translation
Pa3om 3a moayJiem 1 28 4 - - 20 4 _
3microBuii Moayas 2. Translation Practice
Tema 4. Translating
Curriculum and  Syllabus
Documents. Translating 44 - 2 - 36 6 JC+P/20
Academic Texts and
Educational Materials
Tema 5. Translation Project 48 - 4 — 40 4 IP / 20
Pazom 3a MmoxyJiem 2 92 - 6 - 76 10 40
ITigcyMKOBHIA TECT T /60
Venoro 120 4 6 - 96 14 100

*®opma koutpomo: AC — muckycis, T — tect, PMI' — pobora B Manux

peq)epaT, a TAaKOX aHAIIITHYHA 3allucCKa, aHaJIITUYHE €C¢, aHayi3 TBOPY TOLIO.

rpynax, [IP — npoextna poGora, P —




3a60anHs 0 CAMOCMINIHO20 ONPAUIOBAHHA
CamocriitHa poOoTa BKIIIOYA€E OIpAIIOBaHHS MaTrepiaiiB JIeKIIii, MiJTOTOBKY /10
NPaKTHYHHUX 3aHATh, CHCTEMATH3Allil0 BUBYCHOTO JUIsl HAIMCAHHS TECTY, OIJISI OCHOBHOI M
JI0AATKOBOI JIITEpaTypH, BUBYCHHS OCBITHBOI JIEKCHKH, POOOTY HaJ MPOEKTOM 3 MEpEKiIay, [0
BKJTIOYA€ JOOIPKY TEMAaTUYHOTO TEKCTY B rayy3i OCBITH, CTBOPEHHS TJIOCAPII0 Ta JECSITH 3aBaHb
3 TepeKyasy 1 3aCBOEHHS OCBITHBOI JIGKCHKH, a TaKOXX ONPAIFOBAHHS TaKUX TEM HPAKTHYHHX

3aHSTh:

Tabnuysa 3

Tema

IIurannsa
JJISI CAMOCTIIHOT 0 ONPAIOBAHHS

Translating Academic Texts and Educational
Materials

Texts: How to Choose the Right Online University;
Applying to Oxford

Translating Computer and Online Teaching
Texts

Texts: The Internet and Multimedia; Understanding
the Computer

Translating Academic Documents

High School Academic Transcript Record

Translation of Scientific Discourse Texts

Texts: The Importance of Science. Writing Scientific
Abstracts

Translation Project

Working Out Exercises on Translation

V. IHoJiTHKA OLiHIOBAHHSA

OmninroBaHHs 3700yBayiB OCBITH perymioeTbcs [IOJOKEHHSIM TIPO  MOTOYHE Ta
IiJICYMKOBE OIlIHIOBaHHS 3HaHb 3/100yBayiB Buiioi ocBiT BHY imeni Jleci Ykpainku.

IHlonimuka euxknadoaua wwoo cmydenma. llpu BUBYCHHI OCBITHBOTO KOMIIOHEHTA
«[lepexyiazy OCBITHBOI JIEKCUKHM» 3700yBau BHIIOI OCBITH BHUKOHYE 3aBJaHHS 3TTHO 3
HaBYAJIHHUM IIAHOM Ta CHJIA0ycOM, IIO BKIIOYA€ BiJBIMYBAaHHS 1 MiTOTOBKY 10 MPAKTUYHUX
3aHiTh (BUBUYCHHS Marepially, BUKOHAHHs NMHCbMOBHX 3aBJaHb, CHCTEMATH3allil0 3HAHb IS
HAIMCAHHS TECTiB).

Ilonimuka w000 axkademiunoi Oobpouecnocmi. IlomiTMka 100 aKaJgEeMIYyHOI
nobpouecHocTi yHopmoBaHa By Komekci akanemiunoi nobOpouecnocti BHY imeni Jleci
YkpaiHK#, 3TiHO 3 SKMM YYaCHUKH OCBITHBOTO MPOIECY MAIOTh YCBIAOMIIIOBATH 3HAYYILICTh
HOPM aKa/IeMI9HOI JJOOPOYECHOCTI, TOTPUMYBATUCS HAaBYAJIbHOI €THUKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS
JI0 BCIX YYacCHMKIB IpOLECY HaBYaHHSA, JOTPUMYBATHUCS PO3KJIAJy HABYAJIBHOI'O IPOLECY,
30KpeMa 3a00pOHEHO CHHCYBaHHS mijg 4ac TecTy (y T.d4. i3 BHUKOPUCTAHHSIM MOOITBHUX
tenedoHiB). 3100yBayaM OCBITH HEOOXiTHO CKJIQJaTH BCi 3aBIaHHS CaMOCTIiHO, 0€3 J0MOMOru
CTOPOHHIX 0C10; HaJaBaTH JAJIsl OLIHIOBAHHS JIMIIE PEe3yJIbTaTH BIACHOI poOOTH; HE MyOIiIKyBaTH
BIJIMIOBI/IEH 10 TeCTy Ta MUCbMOBHUX 3aB/laHb, 3a3HaYaTH Jpkepesa iHpopMalii Ta mocuiaTics Ha
poOOTYy 1HIIMX aBTOPIB Yy pa3l BUKOPUCTAHHS PE3yJIbTATIB iXHBOI POOOTH; HE BIABATUCA 10
KPOKIB, III0 MOXYTh HEYECHO MOTIPIINUTH YU MOKPALIUTH PE3yIbTaTH 1HIINX 37100yBadiB OCBITH.

IHlonimuka w000 oOeodnaiinie ma nepecknadanusa. Y pasi BIACYTHOCTI 3 00’ €KTUBHHUX
npuunH (Hanpukian, xBopoOa, HaBYaHHSA 3a MPOrpamMol0 MOJBIHHOrO AMIUIOMA, 3
BUKOPHCTAHHSM EJIEMEHTIB AyalbHOi (opMH 3100YTTS OCBITH, MIKHAPOIHE CTaKyBaHHS) Ha
JEKIIHHOMY Y1 IPAKTHYHOMY 3aHATTI CTYJJCHT CAMOCTIITHO MMPOXOIUTH NPOIYIICHY TeMY/TeMH i
MOYKE 3BEPHYTHCS 3a KOHCYJBTAIli€I0 JO BHUKJIagada. MaTepian MPOMyIIEHOTO MPaKTUYHOTO
3aHATTA 3400yBau 3a MOTO/DKCHHSM 3 BUKJIAJadyeM MOXKE BiIIpalfoBaTd B OHJaiH/odiaiiH-
dopmaTi (BiAMOBIIHO 10 3aTBEPPKEHOTO Tpadiky KOHCYJIbTaILi), ajle He Mi3HIIIe MPUKIHIIEBOTO
3aHATTS, JATH 3aJKy 3TiIHO po3kiaxy. PoOoTH, siki 31al0ThCs 13 MOPYLIEHHAM TEpMiHIB Oe3
NOBRXHUX MPHUYHH, OIIHIOIOTECA Ha HIDKYY OLIHKY (75 % Bix MOXIHBOI MaKCHMAlbHOI
KUIBKOCTI 0aj1iB 3a BHJI AiSUTBHOCTI).

3100yBayl OCBITM MalOTh MOXJIMBICTb MOPYLIUTH OYy/b-sIKE€ MUTAHHS, K€ CTOCY€ETHCS
IpoIelypy NMPOBEACHHS YM OL[IHIOBAaHHS KOHTPOJBHHX 3aXOMIB Ta OYIKyBaTH, 110 BOHO Oyze
PO3MIIIHYTO 3TiAHO i3 Hamepenx Bu3HadeHMMHU mporeaypamu y 3BO (muB. [lomokeHHsS mpo
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MOPSIJIOK 1 Ipotierypu BupimieHHs kKoHdaikTHUX cutyanid y BHY imeni Jleci Ykpainku, TyHKT 5
«BPEI'YJIFOBAHHS KOH®JIIKTIB Y HABUAJIBHOMY ITPOLIECI»).

Honimuxka w000 6u3HaHHA pe3yTbmamie HAGUAHHA, OMPUMAHUX Yy (HopMaIbHIl,
Heghopmanvuin malado ingpopmanvuin oceimi. 3rigHo 3 [10J0XKEHHSIM PO BU3HAHHS
pe3yibTATIB HaBYAaHHS, OTPUMAHUX V GopManbHii, HedopManpHiid Ta/abo iHbOpMaJILHIN OCBiTI
BHY imeni Jleci Ykpainku.

KpuTepii moT04HOr0 O1[iHIOBAHHSI 3HAHb HA MPAKTHYHUX 3aHATTAX

5 OaniB — 3700yBay OCBITH BOJIO/AIE HABYAIBHUM MaTepiaJioM y MOBHOMY 00Cs31, BUIBHO,
CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBAaHO WOTr0 BHUKIAJA€ TiJ Yac YCHUX BIAMOBIACH Ta MUCHMOBHUX
3aBJiaHb, BUKOPHCTOBYIOYH ITPH IbOMY 000OB’I3KOBY Ta JI0JaTKOBY JIiITEPaTypy;

4 OGamu — 3100yBadu OCBITM JOCTaTHRO TIOBHO BOJIO/II€ HABYAIBHUM MaTepiajioMm,
OOrpYHTOBAaHO HOT0 BUKJIAQJa€ IiJ Yac YCHUX BIANOBiJeH Ta IHCBMOBUX 3aBJaHb,
BUKOPHUCTOBYIOYH TPH I[LOMY OOOB’SI3KOBY JITepaTypy; MpPH BHUCBITICHHI JESKUX MMHUTaHb HE
BUCTA4a€ JOCTATHHOI TNIMOMHU Ta apryMEHTallil, JOMyCKAIThCsS MPU IIbOMY OKpPEMi HECYTTEBI
HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI ITOMUJIKH,

3 Ganmu — 31m00yBay OCBITH BOJIOJI€ HAaBYAIBHUM MaTepiajioM 3arajoM, BUKJIAJae HOro
OCHOBHUU 3MICT MiJI 4YaCc YCHHX BIJINOBIJIEH Ta MHUCHMOBUX 3aBlaHb, alle 0e3 TMIMOOKOTro
BCeOIYHOro aHamizy, OOIpPYHTYBaHHS Ta apryMmeHranii, 0e3 BHUKOpPHUCTAHHS HEOOX1THOI
JiTepaTypH, IOIMYyCKAIOYH MIPH I[bOMY OKPEMi CYTTEBI HETOYHOCTI Ta IOMUJIKH;

2 Oamm — 3100yBau OCBITH BOJIOJi€ HaBUAJIbHUM MaTepialoM HE B IMOBHOMY 00Cs3i,
bparmeHTapHo, MoBepxoBo (0e3 apryMeHTallii Ta 00IpyHTYBaHHs) BUKJIAAa€ HOTO i 4aC YCHUX
BIJIMIOBIZICH 1 MUCHMOBHX 3aBllaHb, HEJIOCTATHHO PO3KPHBAE 3MICT NHUTaHb, JOMYCKAKOUU IPH
[IOMY CyTT€BI HETOYHOCTI;

1 6an — 3100yBay OCBITH YaCTKOBO BOJIOJIi€ HaBUAIbHUM MaTepiajioM, HE B 3M031 BUKIIACTH
3MICT OUIBIIOCTI MUTAaHb TEMH IIiJl YaC YCHHUX BiAMOBiAEH Ta MUCHMOBHX 3aBlIaHb, JOIMYCKAIOUH
IIPH [IEOMY CYTT€EBI IIOMWIKH; MIPABUIBLHO BUPIIIMB OKPEMi MTUCHMOBI 3aBIaHHS;

0 GamiB — 3100yBau OCBITHM HE BOJIOJII€ HABYAJIBHUM MaTepialoM Ta HE B 3M031 HOro
BUKJIACTH, HE PO3yMI€ 3MICTy TEOPETUYHHX IUTAaHh Ta TPAKTHYHUX 3aBJaHb, HE BUPIIINB
JKOJTHOTO 3aBJaHHS TECTY.

Cucrema HapaxyBaHH#A 0aJ1iB 32 Ipe3eHTALII0 IPOEKTY

Kpurepii i mkana oniHoBaHHS™ KisbkicTb 6aJjiiB
1 2 3 4 5
OdopmneHHs dopma mojmaul Mmarepiany. CTPYKTypa,
npe3eHTaii BUKOPUCTaHI JiKepena, CTWIb I0jadi

Marepiany, Y4uTabeIbHICTh

3mict npe3enTanii | MoBa BUKJIaly Matepiaiy, [paMOTHICTh

3MICTOBHICTb, apryMEeHTOBaHICTb,
JIOT14HICTh

YcHult BUCTYTT [{ikaBicTh,  HOBWU3HA, OPHUTIHAIBHICTB,
MIEPEKOHIUBICTh BUCTYITY

MaxkcumanbHa KUTBKICTE OaliB 20

*18-20 GamiB — BimMinHO; 15-17 GaniB — myxe moOpe; 12-14 GamiB — mobpe; 9-11 Ganis —
3an0BUIBHO, 0-8 0asiB — HE3aJOBIIBHO
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https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

V1. IlincyMKoOBHi KOHTPOJIb
[TizcymMKoBHII KOHTPOJIb Ma€ Ha METIi MEPEBIPKY PiBHS 3HaHb 3/100yBaya BUIOi OCBITH Mij
yac BUKOHaHHs 3aBaaHb 3 BOK «Ilepeknan ocBITHBOI JIEKCUKH» Ta OMiHIOITHCS 32 100-6anpHOIO

MIKAJIOIO 32 HAKOMMYYBaJIbHUM MPUHIUIIOM. DOPMOIO MiACYMKOBOT'O KOHTPOJIIO € 3AliK.

IIxana oniHIOBaHHA

Ouinka B 0aj1ax JIinrBicTHYHA OomiHKA
90-100 BinMigzO
82 -89 Hyxe nobpe
75-81 Jlo6pe
6774 3a10BUILHO
60 — 66 JlocTtaTHBO
1-59 He3anosisHO

Y BUNAJKy HE3aI0BUIBHOI MiICyMKOBOI OIIIHKK 200 3a Oa)KaHHSAM IiIBUIIUTH PEHTHHT,
3100yBay BHUILOI OCBITH CKJIAJa€ 3ajiK, MPH OMY IOTEpPEeIHBO HAaOpaHi 0aii aHyJIbOBYIOTHCS.
[ToBTOpHE CKJIaIaHHS 3Ky JOMYCKAE€ThCS HE OLbIle, HK JIBa Pa3H: OJWH pa3 — BUKJIAIAdy,
JIPYTHHA pa3 — KOMIcii, SIKy 3aTBep/pKye AekaH (akynpTeTy. OIiHKa 32 CKIIaJaHHs 3aJIiKy ITiJT 4ac
JTiKBiaIii akaaeMidHoi 3a0oproBaHOCTi 3iilicHIOEThCs 3a 100-0aapbHOIO IIKAJIOK 1 BKIIHOYAE!
YCHY BIJIOBiJIb 32 MarepiajoM OCBITHOrO KomroHeHTy (40 OaniB), MUCHMOBHI TeCcT 3a
matepianamu nekiii (60 6ais).

Ilepesiik nUTaHb HA 3AJTIK:
. Educational Terminology
. Subject-Specific Vocabulary
. Lexical Aspects of Translation
. Grammatical Aspects of Translation
. Semantic Aspects of Translation
. Stylistic Aspects of Translation
. Translating Curriculum Documents
. Translating Syllabus Documents
. Translating Academic Texts
10.Translating Educational Materials
11.Translation of Computer and Online Teaching Texts
12.Academic Writing
13.Research Paper Translation
14.What are the main challenges in translating educational terminology?
15.What is the role of context in translating educational terms?
16.What strategies are used when there is no direct equivalent for a term?
17.How do cultural differences influence the translation of educational terminology?
18.What are the advantages and disadvantages of using calques in translation?
19.How can glossaries and terminological databases assist translators?
20.How should abbreviations and acronyms in educational texts be translated?
21.What is the role of standardization in translating educational terminology?
22.How should borrowed English terms in Ukrainian educational discourse be treated in
translation?
23.What strategies are most effective for translating names of educational institutions?
24.How does the translator ensure equivalence in legal-educational documents (e.g.,
diplomas, transcripts)?
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V1. PexomeHaoBaHa jiTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcH
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